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I
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE GOVEREOF THE UNITED STATES OF AMERICA RELATING TO THE ESTABLISEOF THE ROOSEVELT CAMPOBELLO INTERNATIONAL PARK.

The Governments of Canada and the United States of America
Noting the generous offer by the Hammer family of the summer hoPresident Franklin Delano Roosevelt on Campobello Island, New Brun!Canada, with the intention that it be opened to the general public as a merto President Roosevelt, and the acceptance in principle of this offer by :Minister Lester B. Pearson and Presidert John F. Kennedy at Hyannisi May 1963; and
Recognizing the many intimate associations of President Roosevelt wilsummer home on Campobello Island; and
Desiring to take advantage of this unique opportunity to symbolize theand neighborly relations between the peoples of Canada and the Unitedof America by the utilization of the gift to establish a Canadian-United

memorial park;

Agree as follows:

ARTICLE 1
There shall be established a joint Canadian-United States commissicbe called the "Roosevelt Campobello International Park Commission", 'shall have as its functions:



(Traduction)

(Canada) et qui, selon le vœu formulé par les donateurs,
and public en commémoration du Président Roosevelt;
fire a été, ntó n nrine.in n,. ,, , w,.

ouveau-Brt
être ouvert
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Mf to adopt such rifles of proceclure as it deems desirable to enableperform the functions se~t forth in this agreement-,
(g) to charge admission fees for entrance to the Park should the Commi.s

(h) to gr

(i at or dvssife-nflA

ARTICLE 3
shalU >qnsist of six mmes

ilted States
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f) adopter toutes règles de procédure qu'elle jugera souhaitable en vue de
l'exercice des fonctions qui lui sont confiées aux termes du présent
Accord;

g) imposer des droits d'entrée pour la visite du Parc, si elle juge souhaita-
ble le prélèvement de tels droits; ceux-ci toutefois devront être fixés de
manière que les visiteurs aient facilement accès aux aménagements;

h) accorder des concessions, si elle le juge souhaitable;
i) accepter des dons et des legs destinés à faciliter l'accomplissement de

ses fonctions, et utiliser ces dons et legs conformément aux voeux des
donateurs.

ARTICLE 3

'a Commission se composera de six membres, dont trois seront nommés
e Gouvernement des États-Unis et trois par le Gouvernement du Canada.
les membres canadiens sera nommé par le Gouvernement du Nouveau-
swick et un des membres américains sera nommé par le Gouvernement
:aine. Des membres suppléants pourront être désignés de la même manière
es membres de la Commission et en nombre égal. La Commission élira
i ses membres un président et un vice-président qui exerceront leurs fonc-
pendant deux ans et qui devront être chacun d'une nationalé différente. La
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The Coninssion saha
taxation in Canada or th

ARTICLE 8
be subject to Fedleral, State,

;ed States on any real or ners

ARTICLE 9
ents m
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ARTUcJ. 8

La nCommissinn ne sera pas assujettie aux impôts prélevés aux États-Unis
a Canada par l'autorité fédérale, par un État, une province ou une munici-
ê sur les biens meubles et immeubles qu'elle possède ou sur les dons et
de biens meubles et immeubles qui lui sont faits, ou encore sur ses revenus,
ceux-ci soient constitués de crédits gouvernementaux, de droits d'entrée,
rycessions ou de donations. Les biens meubles introduits au Canada par la
mission et devant servir au parc seront exonérés des droits de douane. On
ra aussi songer à accorder une exonération de toute autre taxe dont l'im-
ion serait incompatible avec le fonctionnement de la Commission.

ARTICLE 9

La Commission pourra conclure un accord avec les agences compétentes des
-Unis et du Canada afin d'obtenir sans rémunération les services dont elle
loin pour l'aménagement, l'entretien et l'administration du Parc.

ARTICLE 10
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Le Secrétaire d'État aux Afaires extérieures à L'Ambassadeur
des États-Unis d'Amérique au Canada.

MINlSTE DEsns AFFAiaEs :ErTimEMgSs

OTTAWA, le 14 août 1964
32

rSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur de me référer à l'Accord intervenu à Washington (D.C.),
L janvier 1964, entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement dess-Unis d'Amérique au sujet de la création du Parc international Roosevelt
ampobello, et en particulier à l'article 12 dudit Accord qui est conçu en ces
Les:

«Le présent Accord devra être mis en oeuvre par des lois qu'adoptera
chaque pays; il entrera en vigueur après l'adoption de ces lois, à une date
qui sera fixée par un échange de notes entre les deux Gouvernements.»
Le Parlement canadien a adopté la loi nécessaire à la mise en œuvre
Accord au Canada, loi qui entrera en vigueur le 14 août 1964. Le texte
ýtte loi et celui de la proclamation du Gouverneur en conseil à ce sujet
annexés(') à la présente. Il a été noté que la loi nécessaire à la mise en
ýe de l'Accord aux États-Unis d'Amérique a été également approuvée et
le est entrée en vigueur le 7 juillet 1964.
Les dispositions de l'Article 12 de l'Accord ayant été ainsi observées, j'ai
neur de proposer que nos deux Gouvernements acceptent que l'Accord
en vigueur le 14 août 1964.

J'ai en outre l'honneur de proposer que, si votre Gouvernement accepte
ai précède, la présente Note et votre réponse constituent un accord à cet
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agréer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvelées de

PAUL MARTIN
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SIR:
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The Ambassador of the United States of America to Canada to the
Secretary of State for External Agfairsi

EMBASS'r OF THE UNITED STATES OF AmERICA

OTTAwA, Ontario, August 14, 196

refer
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Ambassadeur des États-Unis d'Amérique au Canada au Secrétaire
d'État aux Affaires extérieures.

AMASSADE DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE

«UR LE MINISTRE,

i l'honneur de me référer à votre Note du 14 août 1964 et à ses annexes,
trait à l'Accord intervenu à Washington (D.C.), le 22 janvier 1964,

e Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement du
au sujet de la création du Parc international Roosevelt de Campobello.
l'honneur de confirmer que la loi nécessaire à la mise en œuvre de

1, loi dont le texte est annexé2k à la présente, a été approuvée aux
nis d'Amérique le 7 juillet 1964. Le Gouvernement des États-Unis
que, selon la proposition du Gouvernement du Canada, l'Accord entre

tëur le 14 août 1964 et que votre Note et ses annexes, ainsi que la
e réponse et son annexe, constituent un accord à cet effet entre nos
ouvernements.

fillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances renouvelées de ma
Wite considération.
W. W. BUTTERWORTH
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